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No. Bik. No.Blk.
1 John Bashee ... 13th July, 1869 2212 1 Z • ••
2 do do 2213 ... ioo ...
3 Zono Busoshe do 2204 4 Y
4 do do 2205 57
5 Genga ... do 2120 7 X
6 do do 2191 ... 150

Mandarhaaa .Tikili do 1984 5 G G
8 do... do 1985 ... 192 ...
9 John Jikili do 1980 3 G G

10 do ... .. do 1981 • •• ... 177
11 Gqamana Jantjie ... do 1956 10 E E • ••
12 do ... ... do 1957 204 ...
13 Jikile do 1946 5 E E
14 do do 1947 b ...
15 Laguga do 2162 i
16 do do 2163 212 .. •
17 Thomas Meyile do 2194 9 X ...
18 do do 2195 265 ...
19 Mkencele do 2192 8 X ...
20 do do 2193 144
21 Mfazwe Mcondobi do 1948 6 E E
22 do do 1949 172
23 James Mcondobi do 1940 2 E E
24 do d 1911 ... 175
25 Makayi Polo ... do 1904 9 D ,
26 do do 1935 89
27 Nucinise Tom ... do 1892 3 D ...
28 do do 1893 ... ... o ...
29 Sarah Helen Whitboy ... do 2178 1 X ... ...
30 do ... do 2179 155
31
32

Mcindo Sonjica
do ... ...

3rd Sept., 1869  do
2237

8 B
17

... 

33 Hendrick Alexander ... 20th February, 1868 152 14 B ...
34 do ... do 151 16
35 Joseph Ngqandu do 134 io B ... ...
36 do ... ••• do 133 ... 5 W-.
37 Ukosi ... ••• do 154 5 A ... ...
38 do do 153 ... ... 17
39 Pai ... 30th June, 1862 1420 9 A ...
40 do ... do 1421 ... ... 2 E
41 Gela Ginza 11th May, 1862 1325 14 N ...
42 do 2nd February, 1861 1326 ... 5 N
43 Xeketwana Mda 20th February, 1868 324 6 A ... ...
44 do 12th April, 1869 323 ... 1 ...
45 Ntoyapi Qotole 20th February. 1868 288 4 D ... ...
46 do do 287 47
47 Busakwe Henry 30th April, 1875 2488 8 b
48 do 29th Mav, 1875 2590 ... ... 8 b
49 Cetyana George 30th April, 1875 2486 • D ...
50 do 29th May, 1875 2585 ... 2 D
51 Fuduka Solomon 30th April, 1875 2515 i K
52 do 29th May, 1875 2587 ... 5 b
53 Gxolo Luke 30th April, 1875 2464 3 A ...
51 do 29th Mav. 1875 2543 ... 6 A
55 Kente John ... 20th April, 1875 2512 8 H • •• ...
56 do 29th May, 1875 2561 33 A
57 Kotso C’.aas ... 30th April, 1875 2491 3 E ... ...
58 do 5th November, 1875 2625 18 A
59 Masingani Robert 30th April 1875 2514 io H ... • ••
60 do 29th May, 1875 2572 11 B
61 Martini Isaiah 30th April, 1875 2465 4 A ...
62 do 29th Mav, 1875 2598 ... 19 D
63 Matomela Daniel 30th April, 1875 2493 1  F ... ...
64 do 29th May, 1875 2558 27 A
65 Mtyoba Ebenezer 30th April, 1875 2482 i b .*• 7*
66 do 29th May, 1875 2546 • •• - 9 A
67 Mkuma Stephen 30th April, 1875 2495 3 F
68 do 29th May, 1875 2593 ... h D
69 Ntwanga Nela John 30th April, 1875 2471 5 B
70 do 29th May, 1875 3562 ... ... 34 A
71 Nomi Timothv 30tb April, 1875 2468 8 A
72 do 29th Mav. 1875  2602 1 23 D
73 Noyila 30th April, 1875 2524 6 L
74 do 29th May, 1875 5553 20
75 Polita Simeon 30th April, 1875 2504 10  G b
76 do 29th Mav, 1875 2566 3
77 Tvali Mzinyane 30th April, 1875 2474 3 c ...
78 do 29th May. 1875 2569  ... 7 B
79 Tyali Thomas 30th April, 1875 2475 4  C

80 do 5th November, 1875 2630 8 B
81 Toni 30th April, 1875 2466 5  A ...
82 do 29th Mav, 1875 2594 ... 12 D
83 Tyesi Moyeni 30th April, 1875 2467 6 A
84 do 29th Mav, 1875 2592 ... 10 D

85 Tweyi Abram 30th April, 1875 2497 5 F
86 do 29th May, 1875 2550 14 A
87 Tvakuma Petros 30th April, 1875 2494 2 F ...
88 do 29th May, 1875 2580 19 B
89 Vuso Albert .. 30th April, 1875 2479 8 i 
90 do 29th May, 1875 2573 12
91 Vinywayo Henry 30th April, 1875 2474 i B
92 do 29th May, 1875 2595 ... 13 D
93 Wildeman John 30th April. 1875 2485 5 D
94 do 29th May, 1875 2544 • •• 7 A
95 Zechariah Edward 30th April, 1875 2484 4 D
96 do 5th November, 1875 2626 • •• • •• 19 A
97 Tweyi Jacob ... 30th April, 1875 2496 4 F A

98 do 5th November, 1875 2623 13 A

99 Magebe Kona 30th July, 1868 397 2 B C
100 do 11th Sept., 1868 398 ... 23 B
101 Cende Mpotye 24th April, 1869 1796 9 A
102 do do 1797 ... 2 J
103 Gqushe Kweya do 1611 2 A
104 Ntsentae Southlo do 1812 ii G
105 do do 1813 • •• • •• 12 1 
106 Qomfa Klaas ... do 1772 9 B
107 do do  1773 ...  ... 7 D

Apo ikona. Ubekulu.
Irafu ese 
lityala.

Le rafu ilityala iqala 
ngo.

Wagqitelwa ukweli 
gama.

A. R. p. £ 8.
1
.

Perie. ... ... 32 0 12 6 1st January, 1882 John Bashe.
do 6 ... 2 10 0 do do
do ... ... 32 0 12 6 do Zono Busoshe.
do 5 2 32 2 10 0 do
do 32 1 0 0 do 1879 Genga.
do 6 4 0 o do do
do __ 32 0 15 0 1 do 1881 Mandarhana Jikili.
do 5 3 34 3 0 0 do «
do __ 32 0 12 6 1 do 1882 John Jikili.
do 7 3 5 2 10 0 do
do 32 0 17 6 do 1880 Gqamana Jantjie.
do 6 3 10 0 do d .
do 32 1 0 15 0 do 1881 Jikili
do 6 8 3 0 0 do do
do 32 I 5 0 do 1877 Laguga.
do 8 19 5 0 0 do do
do 32 0 12 6 do 1882 Thomas Meyile.
do 7 11-2 3 0 0 1 do 1881 do
do __ 32 0 17 6 do 188<» Mkencele.
do 6 3 10 0 do do
do 32 0 15 0 ! do 1881 Mfazwe Mcondobi.
do 5 1 32 3 0 0 I do do
do __ 32 0 15 0 do James Mcondobi.
do 7 8 3 0 0 1 do do
do ... 32 0 15 o ! do Makayi Polo.
do i 3 0 0 do do
do 32 0 15 0 i do Nucinise Tom.
do 6 1 24 3 0 o do do
do 32 1 5 0 do 1877 i Sarah Helen Whitboy
do 6 1 8 5 0 0 do 1 do

Balassi • 32 0 12 6 do 1882 mcindo Sonjica.
do 6 2 10 0 do do

Mount Coke 32 0 17 6 ! do 1880 Hendrick Alexander.
do 64 3 10 0 do do
do ... 32 1 17 6 j do 1872 Joseph Nqandu.do 6158 7 10 0 do do
do ... 32 0 12 6 do 1882 nkosi.
do 6*4 2 10 0 do do

Peelton South ... 2 0 59 1 0 0 do 1879 Pai.
do 4 4 0 0 do do

Peelton North ... 2 0 91 0 1? 6 do 1882 Qila Ginza.
do 4 1 31 2 10 0 do do

Masingata Village. ... 32-11 1 2 6 do 1878 Xeketwana Mda.
do 7 2 35 04 4 10 0 do do
do __ 32-11 0 12 6 do 1882 Ntoyapi Qotole
do 6’421 2 10 0 do do

Ann Shaw. __ 32 0 12 6 do Busakwe Henry.

  __
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NCAPAYI—TELE—Endwana  ngo  3rd  11 
January,  1888,  kwatshatiswa  u  KENNETH 
MCALPIN NCAPAYI no FANNY JOSEPH TELE, ngu 
Rev. J. Mahonga.
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NANGU—TYALITI.—E Gala, ngo 24,  January, 
1888,  kutshatiswe  ngu  Rev.  J.  Nobanda,  u 
JONATHAN NANGU, ititshala  yase  Kobodi,  no 
MARY B. TYALITI, iledi lase Cala,

SABA—GQAMLANA. — Kntshatiswe u
MARGARET MARIA GQAMLANA no ELIEL

SABA, intombi enkulu ka P. GQAMLANA, kwa-
tshatiswa ngu Rev. W. Phillip, e Gwaba, ngo
31 January, 1888.
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I Ofisi yo Mpatiswa-Mhlaba Nemisebemi, e Kapa, 15 November, 1887.

E KUBENI u Rulnmcnte enikwa amandla, yinteto yesiqendu sokuqa'a so “ Mteto Wemihlaba elahliweyo,” wesi 3 womnyaka we 1879, njengoko ubuyekezwe ngo Mteto wama 2
  we 1887, ukuba makayisebenzise ayabe Imihlaba Elahliweyo ngabaniniyo ngoluhlobo luchazwa apa, okokuba :— .

“ Xenikweni kuko Irafu Yomhlaba ebanjwa u Rulumente wale Koloni, ngendawo, mhlaimbi ngempahla efunyenwe ku Rulumente, engabhatalwanga kwada kwapela iminyaka,
emihlanu, yaza londawo mhlaimbi lompahla yayekwa, yalahlwa, waza noyena mniniyo nokuba ngoqeshileyo, xa ngaba kunjalo, kwanommeli wake ngomteto, akafunyanwa
kuya kuyifanela i Ruluneli ukuba yenze isaziso ngalondawo mhlaimbi ngalompahla ixela ukuba ilahliwe kwi Government Gazette, nokuba kukulipina ipepa, eyoqonda ukuba lifanelekile
kube kanye ngenyauga kwinyanga eziutatu ezilandelanayo, kuze kuti ukuba pakati kwezo nyanga ntatu zesaziso akafikanga umniniwo mhlaimbi oyiqeshileyo londawo nokuba yimpahla,
kungafiki nommeli wake, ukuza kumisa ibango lake kuwo, aze alike ayibhatale lorafu ilityala, koti ekupeleni kwezo nyanga zintatu zikankanyiweyo, i Ruluneli iye kuyitabata londawo
nokuba yimpahla ibe yeyayo, ize iyisebenzise nangawupina umteto wolohlobo owoba uko apa e Koloni ngeloxesha : kodwa ke, amaxesha onke ukuqutywa kwalomteto ukankanyiweyo
maze nlungelelane nezahlukwana ze sibhozo, nese sitoba nese shumi zom-Miselo we 9 womnyaka we 1844, ukuba ube ngumhlaba obambisileyo, nokusetyenziswa k vemali zawo zivume.
lane nalowomteto.”

Apa ke kwaziswa bonke abantu ukuba le Mihlaba ibalulwa ngasezantsi apa ekwisiqingata sase Qonce kutiwa iyelahliweyo, ngabaniniyo njengoko s kutshiwo; ke u Rulumente
uyakuyitabata ibe yeyake ngo 16th May, 1888, ukuba ayimenywanga kwagapambi kweloxesha, zaza zahlaulwa irafu ezingamatyala kutnantyi wesosiqingata, njengoko knbhalwe
ngako kwesisiqingata salomteto.

F. SCHERMBRUCKER,
Umpatiswa.

K UFUNWA u TITSHALA onesiqiniselo
wesikolo sakwa Rulumente e Kubusi.

Umvuzo ngama £42, ngo nyaka. Kupela
ngamadoda angaseiiyo na zinzileyo afune-
kayo, angabhalela ku

REV. W. BESTE,
Lutheran Minister, Stutterheim.

E  PHILIPSTOWN, kufunwa i Titshala,
umvuzo ulungile, ofuna umsebenzi

lowo makabhalele ku
REV. J. METCALF, Colesberg.

Colesberg, February 13th, 1888.
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TT  MR.  THOMAS  NGUDLE  unelitye  elisila 
kakuhle ngokusimanga. Likwa KAMBI e Mtata. 
Lisila umbona, ama- zimba nenqholowa. Umema 
umzi  wonke.  Usila  ngenyamekokazi  enkulu. 
Alinam- fihlakalo zanto lona.

|T. S. NGUDLE.
Kumbi, c/o R.M.O., Umtata.
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1NTLANGANIS0 YOMANYANO LWA-
BANTSUNDU, iya kuba se Ngqama-

kwe kwa Mr. Jack Badule, ngo-Mgqibelo
wokugqibela ku February lo sinaye, 25th
August. Iya kuqala ngo 9 kusasa, ize ipume
ngo 4 emalanga. Ingxoxo zezi: 1. Ngu
Mr. A. Gontshi, “ Ngendlu yentlanganiso.”
2. Mr. Sijadu, “ Ngenteto ka kucandwa
okutetwa ngu Mr. Pamla ukungafuneki.”
3. Jos. Jno. Sikwebu, “ Ngemicimbi epa-
telele emfundweni.”

Jos. JNO. SIKWEBU, Secretary,
Umanyano Lwabantsundu.

Nomaheya, Feb. 13, 1888.
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GECAWA  yokuqala  ku  February,  1888, 
kwalahleka  inkunzi  yehashe,  yalahle-  ka  kwa 
Ross pantsi kwa mahlati. Ingwevu elututu, indlebe 
ngati  zinkulu,  litsobile,  amanqina  angapambili 
makul’u.  Olandisi-  leyo  wovuzwa  kakuhle. 
Umkondo  walo  ngati  ke  latiwe  tshe  e  Qinira 
pesheya kwe Nciba.

WM.  PLAATYIES. 
Pirie, 5th February, 1888.
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I
MPAHLA ihleli yodwa ngase ntolongweni
endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,

amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo
Isisisulu ! Isisisulu! e Qonce ukangele
emarkeni. Kufike into eninzi yonoxesha
bengubo zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingono-
xesha zi tshipu.

E BENCUTI
(SHAWBURY).

I
SIKOLO Sokufundisa Intombi siyakuvu- Iwa 
ngomhla wama 30th January, 1888.

Umpati  waso  ngu  Miss  F.  SARGEANT, 
Onencwadi zokuwazi lomsebenzi ezilungile. yo. 
Umrumo ngomntwana emnye xa ahlala kona zi £2 
5/  ngenyanga  ezintandatu.  Be.  babini, 
ingabamntumnye £4.

J. R. CAMERON. 
Shawbury, December 24, 1887

I-ALMANAK YE MVO, 1888.

I LIBHASO kubamkeli be Mvo ; ongenguye-
umamkeli we pepa eli, woyifumana

akutumela izitampu zesheleni.
Imvo Office, 3 February, 1888.
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WENA nehashe lako ungafumana uku-  tya nge 
6d. Ungafeketi ngemali yako!

Ozikofu no ziswekile, nempahla ezitofo tofo 
ngamanani alula. Awona manani ape- zulu 
ngemfele nenqolowa njalo njalo.

Kwa G. FRAUENSTEIN, 
kwa Qoboqobo.

Keiskama Hoek, August 31st, 1887.

KWA G. WHITAKER, kwi-
 venkile etengela nentwana
ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kunye Umbona, nento ezinjalo,
Umgubo, neswekile,’njalo-njalo, njalo-
njal
o.
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do 6 i 22 38 2 10 0 do do
do 32 1 2 6 do 1878 Cetyana George.
do 6 29-84 4 10 0 do do
do 32 0 17 6 do 1880 Fuduka Solomon.
do 6 719 3 10 0 do do
do 32 0 71 6 do Gxolo Lake.-
do 6 3 0 0 do do
do 32 0 15 0 do 1881 Kente John.
do 6 3 0 0 do do
do 32 0 15 0 do Kotso Glaas.
do 5 2 32 3 0 0 do do
do 32 0 21 6 do 1882 Masingani Robert.
do 6 2 10 0 do do

do 32 0 15 0 do 1881 Martini Isaiah.
do 6 184 3 0 0 do do
do 32 0 12 6 do 1882 Matomela Daniel.
do 6 2 10 0 do do
do 32 1 2 6 do 1878 Mtyoba Ebenezer.
do 6 4 10 0 do do

do 32 1 2 6 do Mkuma Stephen.
do 6 4 10 0 do do
do 32 1 2 6 do Ntwanga Nela John.
do 6 2 18 8 4 10 0 do do
do 32 0 12 6 do 1882 Nomi Timothy.
do 6 2 36-85 2 10 0 do do
do 32 0 17 6 do 1880 Noyila.

do 6 2 19 63 3 10 0 do do
do 32 0 15 0 do 1881 Polota Simeon.
do 6 3 0 0 do do
do •32 0 15 0 do Tyali Mz'nyane.
do 7 2 16 ! 3 0 0 do do
do 32 1 2 6 do 1878 Tyali Thomas.
do 6 2 4 10 0 do do
do 32 1 0 12 6 do 1882 Toni.
do 6 1 325 j 2 10 0 do do
do 32 0 17 6 do 1880 Tyeai Moyeni.
do 6 38-4 3 10 0 do do
do 32 0 17 6 do Tweyi Abram.
do 6 ... 3 10 0 do do
do 32 0 12 6 do 1882 Tyakama Petres.
do 6 ... 2 10 0 do do
do 32 1 2 6 do 1878 Vuso Albert.
do 6 ... 4 10 0 do do
do 32 0 15 0 do 1881 Vinywayo Henry.'
do 6 3 0 0 do 1880 do
do 32 0 15 0 do1881 Wildeman John.
do 6 3 0 0 do • do
do 32 0 12 6 do 1882 Zeoheriah Edward.
do P 2 32 1 2 10 0 do do
do ... 32 | 0 17 6 do 1880 Tweyi Abraham.
do 6 3 12 1 3 10 0 do do

Burnshill. ... 29 2 I 0 12 6 do 1882 Magebe Kena.
do 6 1 22 25 j 2 100 do do

Buchanan. • •• 24 1 5 0 do 1877 Cende Mpotye.
Rossiton. 6 5 0 0 do do

do 7-29 2 10 0 do 188S Guse Kweya.
Buchanan. 24 1 10 0 do 1875 Ntsentse Southlo.
Rossiton. 6 ... G 0 0 do do
Buchanan. 24 1 10 0 do Qomfa Klaas.
Rossiton. 16 ...  6 00 do do

IMVO ZABANTSUNDU
                       (NATIVE OPINION)
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Philip Gxiki ... do
7th November, 1876 2682

2804
1 E .. BB23rd do

110 Philip Uganda 7th do 2683 2 E ... • ••
111 do 23rd do 2791 16 A A
112 John Philip ... 7th do 2684 3 E • •• •••
113 do 23rd do 2815 • •• 19 B B
114 Magagese 7th do 2690 2 F . ••• ...
115 do 23rd do 2809 • •• 16 B B
116 Stoney Pitse ... 7th do 2703 3 H •••
117 do 23rd do 2873 22 11118 Philip Ngixi ... 7th do 2709 2 i119 do 23rd do 2807 ii B B
120 Joel Tele 7th do 2710 3 i121 do 23rd do 2832 21 C C
122 Benjamin Tele 7th do 2711 4 i • ••
123 do 23rd do 2833 ... 22 0 c124 Robert Kona ... 7th do 2712 5 I
125 do 23rd do 2799 5 B B
126 Samue1 Ndebo 7th do 2716 2 J
127 do 23rd do 2866 11 II
128 Jeremiah Nene 7th do 2717 J ...
129 Jeremiah Nene 23rd do 2871 16 I I
130 Alick George 7th do 2722 8 , J
131 do 23td do 2849 2 E E
132 Sante Vena ... 7th do 2725 3 K ... ...
133 do 23rd do 2857 2 I I
134 Maclean Daniel 7th do 2736 6 L • ••
135 do 23rd do 2840 ... 7 D D
136 John Jongudisa 7th do 2739 1 M
137 do 23rd do 2830 ... 16 C 0
138 Johnston Kotso 7th do 2740 2 M ...
139 do 23rd do 2862 ... ... 7 11
140 John Kinti 7th do 2759 5 o
141 do 23rd do 2864 9 i i142 Mark Mbava ... 7th do 2762 8 6143 do 23rd do 2838 5 b b144 Mana Umfundywa 7th do 2763 1 p
145 do 23rd do 2776 9 j j
146 Matiyo Facana 7th do 2766 4 p
147 do 23rd do 2768 i jj
148 Papa Wildeman 7 th do 2767 5 p
149 do 23rd do 2846 14 t D D
150 Frederick Mbaimbai 7th do 2660 3 A
151 23rd do 2784 A A
152 Maclean Dyebi 7th do 2671 2 c
153 do 23rd do 2802 •

•
8 B B 

A. R. p.

Peuleni. 33 865 0 17 6 do 1880 Philip Gxiki.
do 6 3496 3 10 0 do do
do 33 865 12 6 do 1878 Philip Umganda.
do 63496 4 10 0 do do
do ... ... 1 33 865 0 17 6 do 1880 John Philip.
do 63496 3 10 0 do do
do ’33-865 12 6 do 1878 Magagese.
do 63496 4 10 0 do do
do ... 33 865 12 6 do Stoney Petao.
do 63496 4 10 0 do do
do • •• 33-865 0 12 6 do 1882 Philip Ngixi.
do 63496 2 10 0 do do
do 33 865 0 17 6 do 1880 Joel Tele.
do 6-3496 3 10 0 do do
do ... 33 865 0 17 6 do Benjamin Tele.
do 6-3496 3 10 0 do do
do 33 865 0 17 6 do Robert Kono.
do 6-3496 3 10 0 do do
do 33-865 1 0 0 do 1879 Samuel Ndebo.
do 63496 4 0 0 do do
do ... 33-865 0 12 6 do 1882 Jeremiah Nene.
do 6-3496 2 10 0 do 1882 Jeremiah Nene.
do 33 865 12 6 do 1878 Alick George.
do 63496 4 10 0 do do
do 33 865 12 6 do Sante Vena.
do 6-3496 ... 4 10 0 do do
do 33-865 0 15 0 do 1881 Maclean Daniel.
do 6-3496 3 0 0 do do
do 33 865 12 6 do 1878 John Jongudisa.
do 6'3496 4 10 0 do do
do 33 865 12 6 do Johnston Kotso.
do 6-3496 4 10 0 do
do • •• 33 865 12 6 do
do 6 3496 4 10 0 do
do  33 865 10 0 do 1879
do 6 3496 4 0 0 do
do 33 865 I 0 0 do
do 578466 4 0 0 do
do 33 865 12 6 do 1878
do 571466 4 10 0 do
do 33-865 0 15 0 do 1881
do 6 3496 3 0 0 do
do 33 865 0 17 6 do 1880
do 6-34961 3 10 0 do
do 33 865 0 17 6 do
do 6-3496 ... 3 10 0 do

2 IMVO ZABANTSUNDU [ February 15,1888

No.
Igama lomniniwo
Ekuqaleni.

Intsim
i.

Isiza.

Iveki
E  STEYYNSBURG ngo-Mgqibelo  ongapaya 

kwedluleyo  umlungu  ongu  D.  J.  Ross  wazi-  nqumla 
uqoqoqo ete piti. Watsho inxeba elilukuzayo emehlweni 
kubonakala pofu noko okokula angancedakala. Inxeba elo 
litu-  ngwe  labotshwa  kwangoko  ngu  Mr.  T.  Gunning 
umenzi wezihlangu. Ute ngo- kuhlwa, ebehleli nezihlobo 
zake, ezifundela kwipepa lendaba, wati makanikwe isaga 
sake.  Ute  xasinikwayo  yapel’  into  ebitetwa.  Kwatiwa 
unikwe  iyeza  elidlule  emgceni  laza  lambulala. 
Waselebanjwa  u  Mr.  Gunning  lowo  umntu,  obempe 
eloyeza.

KUKO Abesutu ekutiwa bacele indlela kn Sir Marshall 
Clark yokuya kuma kwe- lama Mpondo.

NGEVEKI engapaya  kwegqitileyo  kelawa  kwezo 
Kwahlamba, elundini. Asinto iqe- lekileyo ukuwa kwalo 
kwakulamaxesha.

ELUSUTU inxhnwa yenqholowa itengwa Dgesheleni 
zombini (2/).

NGASE Debe  (kwa  Marcia)  kuko  inkwe-  nkwana 
encinane yomlungu eyahlatywa lilanga ngaIo-Mgqibelo 
upambi kwogqiti- leyo yafa yangcwatya nge-Cawa.

E  CUMAKALA ngosuku  lwe  23  March  oza  o 
kuyakubako  umdyaro  wamahashe  kwatu  kubaleka 
kwabantu. Lixesha aba- tandayo ukuba balungiselele.

PAKATI kwemiti ebalulekileyo ebonwe ngu Mpatiswa-
Mihlaba  nemisebenzi  yako-  mkulu  emahlatini 
imingculuba  etyaliweyo  yiuto  eukulu.  Ityalelwa  ukuze 
amagatya ayo atungwe in.inyazi.

IPEPA lase Mtata libalisa ngomfo etna X"sibeni owati 
akunukwa,  waselesiya  kuzixhoma  ngentambo  emtini. 
Safunyanwa isidumbusake silengalenga emtini.

AMANZI ecibi ekntiwa yi Mono, e Nevada anesepa, ne 
Borax,  nezinye  intsimbi.  Isiziba  esincholileyo 
nesinamafnta  sihlanjululwa  ngokusuke  sitiwe  nxu 
emanzini apo sika- nywe nje kupela.

AMAGAMA angeneyo kwisitili  se Komani amalunga 
namakulu osibhozo. Ngxatsho ke nto zakowetu.

IGQIRA lempahla  ehambayo  lokomkulu  liwnncoma 
kakula  umteto  wokupiliswa  kwe  Bhula  ezigusheni  ne 
bhokwe. Libe like latyelela Lake lezakuti ga ngeli lasema 
Xhoseni, lada laligqiba lonke eli linalomte- to.

ITIALA elis:ntsompoti le lomfo abati ngu James Nolan, 
nmlungu.  Yehla  lento  malunga  nosuku  lwe  22  Jan. 
Lomlungu  ufike  kumutu  ontsundu  ati  makamboleke 
inkwenkwana  yotnkake  uya  e  Philadelphia  uyakubuya 
ngoknhlwa, avume ke omnye. U Nolan nbnye yedwa wati 
umntwana lowo nanku esiza, wobehle afike naye. Hayi 
aka. fika umntwana kwada kwakusasa. Waselezi- qubula 
intonga u Mr. John Basson wahlaba enqineni, wawutabata 
umkondo  wabo  kwasendlwini.  Ute  emva  kokuba  eke 
waman’  ukulahlekana  nomkondo  wabo  wada 
wayakuwufaka kwisihlanjana, wasifumana apo isidumbu 
somntwana,  kubonakala  uku-  ba  ubepetwe  gadalala, 
zikwako  nenyawo  ezifaniselwa  kwezika  Nolan 
ngamacala  omabini  esosidumbu.  Into  ebangele  ukuba 
ikangala elingaka lomfo eliminyaka ima 22 ubudala lenze 
lento embi kangaka kumntwana omnoinane, isayakuvela 
ema- tyaleni.

SIVA emapepeni okokuba kwiveki epelile- yo u Nkosi 
Nqwiliso wase ma Mpondweni waye sifa, enesisu segazi. 
Sekuko  abanu.  kiweyo.  Omnye  udutyulwe  entanyeni 
zadliwa inkomo zake ngokuba enukiwe. Abanye bele nge 
hlati.

Ixesha lokunikwa
kwe Taitile.

Ukucazwa ko 
mhlaba. Ubukulu.

Apo ikona.
Irafu ese
lityala.

Le rafu ilityala
iqala ngo.

Wagqityelwa akweli
gama.

E BEREA, ngase Barberton, kwele golide, umlungu otile 
uke wati xa atabata ihambo etile, wayaleza amahashe ake 
kum Xosa obe ngumsuli wawo. Ute kuba bhali aba- pantsi 
kwake bangatabata  nalipina  ihashe  ngenxi  yomsebenzi, 
benze lonto sukuba ifuneka. Omnye waba bhali wafuna 
ihashe, waya esitalini wafika umXosa engeko; waselebopa 
ihashe ehamba. Ite inkewu yaseyi mlalela ukuba ade afike 
nalo,  ipete  uqongqosholo  olukulu  Iwesibbokwe.  Ude 
wafika  nalo.  Ute  esihla  yabe  seyiko  inkabi  yamtwaxa, 
yamtwaxa,  ngaso.  Waselebanjwa  umfo  omkulu  lowo 
wasiwa pambi kwe Landdrost eyamnika inyanga zombini 
nemivumbo engama 25.

U  REV. S.  P.  DU TOIT, Umougameli  we mfundo e 
Transvaal, wacelwa ukuba apume kwi komponi ezininzi 
abekuzo, okanye apu- me ekwongatneleni imfundo. Yena 
selesuke wancama ubongameli-mfundo obo.

U  JOHN ANDRIES, owaginya  i  dayimani  ezinga  32, 
ezibunzima emlingweni buzi karat ezinga 25. Ugwetyelwe 
iminyaka emine entolongweni, wadliwa ama £50, ngeveki 
engapaya kwepelileyo.

U  MATHIAS obe mangalelwe ngetyala lokuba utshise 
indlu e Addington, e Natal, ukululwe yi Attorney-General 
ngobunqhina  obebuvelisiwe.  Wati  akuva  ezondaba 
wasuka walila inyembezi zovuyo.

NGASEMA Qumra,  kude  kupumele  i  Nciba  imvula 
iyancony  wa.  Kanti  tina  siyaqotseka  ngala  magala  o 
Ntlolanja no Ndaza.

U  KINGLEY, umlungu obe ngu Mhleli kwi pepa lase 
Dayimani ekutiwa yi Advertiser waziposa e Gqili lizele, 
ngenxa yomvuzo owawumiselwe umntu ongaya kusindisa 
ihashe  elalisesi  qikini.  Akazange  awamkele  lomvuzo, 
wavakala sele hamb’ esiti arara, arara, kwapela.

UMFUNDISI wama Dyodi e Johannesburg, iya kuba ngu 
Rev. M. Rabinowitz.

E  SERVIA, aniasoka,  nabahlolo,  abangena  bantwana 
ababudala bnkwiminyaka enga- pezu kwa 30 nangapantsi 
kwa 40, baza kurafa irafu engapezulu, ngokupindwe bata- 
ta, kwale iyakurafwa ngaba nezindlu.

KUMAZWE ase  America  kade  kwamiswa  umteto 
wokokuba  umntu  ongazeka  umza  wake,—umntana 
kayisekazi  nodade  boyise  okaninakazi  noka  ninalume 
ohlwaywe. Kubonwa indawo yokuba abantwana begazi 
elinye, elinjalo basuke batandwe lihashe, nabulima njalo 
njalo.  Kakade  tina  kowetu  apa  imitshato  enjalo  asinto 
yenziwayo.

IXEGO abati ngu J. H. Stowman, life ngolwesi-Hlanu 
olungapaya  kolugqitileyo   selikumnyaka  wama  shurni 
asitoba anesitoba lisenengqondo yalo yonke, kanti pofu 
libe  linobulwelwe obukulu.

E  BULTFONTEIN Umtaliyane  abati  ngu  Francisco 
ngobusuku be-Cawa epambi kwe- gqitileyo uke weyela 
kumnxhonu akazi, obunzulu buzinyawo ezipakati kwama 
200 nama 300.  Wasinda  noko kuba ute  kanti  nmhlaba 
ezantsi uwushuwushu.

UMFANA abati ngu Johnstone e Barberton
(kwele golide) uke wabaleka nomfazi 
ka Parker. Balandwe bafunyanwa bafunayanwa 
kwasendleleni, e Queen’s River. Kubuywe
naho. Waza u Johnstone lowo bamdyoba
itela wati elelo rini-rini bamncamatelisa
intsiba, batsho wayiloncanda. Bamti
kancinane ngentwana yekatsi.

futu

Amabhulu awayechase abantu
ntsundu e Komani ukuba bangageni
evotini afumana kaloku azishwayimbana
xa u Mantyi wayeseleyigwebela into
eninzi yabantsundu. Isininzi sabanga-
ngenanga ngabangafinyelelanga ngo-
kwabo. I

aba-

ISIYALO KUBAFUNDISI.
Nainhla sibanika abafundi betu Isiyalo

sika Rev. R. Lamplough (Uvulindlela),
asibhekisa ku Bafundisi Abantsundu base
Wesile abebebekwa izandla ngo 1887.
Siyintshumayelo ebalulekileyo, pantsi
kwemeko ezibalulekileyo:—
Izenzo, XI. 24,—Ngokuba ebeyindoda elu-

ngileyo, ezelengu Moya Oyingcwele nayi-
nkolo. Kongezwa Enkosini indimbane
eyaneleyo.
BAZALWANA BAM ABATANDEKILEYO.
Lo ngomnye wernihla emikulu kunene,

ebomini benu,—ngapandle kwamatanda,
ngumhla eniyakumana niwukumbula
entsebenzweni eniza kungena kuyo,
ekulingweni, nasebunzimeni, umhla
eniyakuwukumbula mhla niwugqibi-
leyo umsebenzi wenu, waye unapakade
etwabululeke pambi kwenu ; ewe, naxe-
nikweni seningene kwelo lizwe elibumo-
ya, inkumbulo yalomhla, neyalenkonzo
izukileyo ingabuya ipakame ibalasele
pambi kwenu.

Nina, Bazalwana, nimi pambi kwale
ntlanganiso njengabo abambeke nxamnye
umntu omdata nemisebenzi yake, nama-
mbata omtsha, odalwe ngokufana no
Tixo ebulungiseni nase bungcweleni be-
nyaniso. Nibushiyile ubom obudala bo-
buginwa, nobunyama, nesono, ningene
kobutsha bococeko nenkonzo yobu Kristu.

Kanti anipele apo; niti nibizwe ngu
Tixo, ukuba ubom benu nibugqibele eku-
shumayeleni ezondaba ezilungileyo, ezi-
ngenise ukukanya ezintliziyweni zenu,
zaguqula intliziyo nempilo zenu. Ibandla
linamkelele lomsebenzi, linibeke ke nxa-
mnye, ngesi senzo sizukileyo Sobeko-
Lwezandla, linibekela umsebenzi wobu-
fundisi cbuzeleyo.

Ndinexesha elaneleyo kweli lizwe nga-
ngokuba ndisenokuyikumbula imihla
oko kwaye kungeko Bafundisi Bantsu-
ndu. Yaye ise 20 iminyaka bati bamke-
lelwa ebulingweni abafundisi bokuqala
abantsundu, ikwi 16 abati abatatu bokuqa-
la bamkelelwa kubufundisi obuzeleyo
pakati kwetu. Njengoko abanye kuni
bayakukhumbula, amagama abo ngo
Charles Pamla, John Lwana, no James
Lwana. Omnye kwaba seleye kwamkela
umvuzo wake, ababini basa sebenza ngo-
kukolekileyo pakati kwetu.

Akutuneki nganto ukuba ndinikhum-
buze ukuba lisiko kuwo onke Amabandla,
ukuti xa abantu bangeniswa kwibanga
nomsebenzi wobufundisi bobu Kristu,
kubeko Isiyalo esibhekiswa kubo. Lo-
msebenzi uhleli pezu kwam ke namhla,
waye ingumsebenzi onzima; ndiyawuva.

Ndite xa ndicinga ngendawo endingati
ndenze amazwi kuyo ngelituba libalule-
kileyo ndanga ndingenza amachapaza
ngesimilo sika Barnaba, njengoko sane-
kiweyo kumazwi ati, “ Ebeyindoda elu-
ngileyo, ezele ngu Moya Oyingcwele nayi-
nkolo. Kongezwa Enkosini indimbane
eyaneleyo.”

Apa kwanekwe pambi kwetu isimilo
sika Barnaba, indalo awayepumelele nga-
zo ngokwase mpefumlweni, nokupumelela
kumsebenzi wake. Ukuba niyandibuza,niti
kunganina ukuba ndityumbe lengxoxo,
ndipendula nditi, kungokuba ndicinga
ukuba u Barnaba ungumlinganiselo om-
hle wa Bafundisi betu Abantsundu, um-
linganiselo abangati bawufuze, kuba ama-
bala ka Barnaba banokuba nawo bonke
Abafundisi Abantsundu bakowetu, nga-
ngoko banezipiwo. Kuba, qondani, aku-
tshiwo ukutiwa u Barnaba wayeyindoda
efunde kunene, mhlaimbi eveleleyo nge-
z  ipiwo,   a kunene abafundisi abambalwa
bakowetu abamhlophe na Bantsundu aba-

nazo, nabanokuba nazo. Kodwa waye
yindoda elungileyo, ezele ngu Moya Oyi-
ngcwele nayinkolo ; ezi zinto ke sinoku-
ba nazo sonke. Sonke, nokuba simhlope
na nokuba simnyama, sinako ukuba nga-
madoda alungileyo, sinako ukuba ngaba-
zele ngu Moya Oyingcwele nayinkolo;
kwaye, ukuba sinjalo, kungenakwenzeka
ukuba singapumeleli emsebenzini.

Amazwi esimi kuwo, angomnye waba
sebenza ngempumelelo enkulu ngama
xesha Abapostile, engumhlobo nekolwane
lo mpostile omkulu wabentlanga, nowa
fumana kwi sahluko se 11 se Zenzo zaba
Postile, isiqendu sa 24.

I. Make siqwalasele kwi similo sika Barnaba,  
indoda elungileyo.

Eli  lizwi  ukulunga, lilizwi elincinane,  kodwa 
liteta into eninzi.  Ubukulu be zinto eliteta zona 
mayelana no Barnaba asibazi ngokugqibeleleyo; 
kodwa ziko izinto esizaziyo elibhekiselele kuzo, 
ngoko kutetwa ngaye kuyo lencwadi.
1. Siyazi ukuba waye yindoda yase nkonzweni,  
um-Kristu  wenyaniso. Ukuze  umntu  abe 
ngolungileyo ngenyaniso, makafuze u Tixo; yaye 
lento ukulunga ingena kubako nakubani ngapandle 
kokuba  ivele  ku  Tixo.  Asingi  singati  akuko 
kulunga  nakubani  ongakolwayo  kubu-Kristu, 
nakwi Bhaibhile; kuba, ukuba ezi zinto: ububele, 
nondileko,  nomoya  omhle  ebantwini, 
zikukulunga,  sifumana ukuba ngamanye amaxa, 
ziko  nakwaba  ngakolwayo!  kanti  ke  nakubeni 
kunjalo, ziko, zivela ku Moya olungileyo ka Tixo, 
noko  yena  umntu  engazi,  angati  mhlaimbi  ade 
akupikise oko.

Noko ke, kunako ukutiwa abalunge ngenyaniso 
ngaba kolwayo ezinyanisweni ezityiliweyo, naku 
nyana ka Tixo. Ngoko ke ukuba singa singalenza 
into  egqitiseleyo  kule  liyiyo  ilizwe,  sandise 
ukulunga  okuyinyaniso,—masibasondeze  abantu 
kufupi  nomtombo  wokulungileyo  ku  Tixo  oku 
Kristu.  Ke  u  Barnaba  waye  sele  kuqondile 
ukukolwa ku Yesu Kristu ukuba yena uyi Nkosi no 
Msindisi,  nokuba  ubomi  bake  abunikele 
enkonzweni.  Ute  ke  ngoko  waba  ngum Kristu, 
umfo  we  nkonzo,  ote  ke  ngoko  waba  yindoda 
elungileyo yenyaniso. Ndiyatemba ke, Bazalwana, 
ukuba nani kunokutiwa ninga madoda alungileyo 
ngale ndlela. Niya kolwa lilizwi lika Tixo naku 
Kristu okokuba ungu Msindisi wabantu bonke, no 
wenu. Ingaba kanene kuya funeka na ukuba sini 
qononondise  ukuba  nisigcine  isimilo  senu 
sokulunga?  Yibani  ngama  Kristu  ngenene,  niti 
ekupileni  kwenu  nipile  ngohlobo  angena  kuti 
ubani  asikanyeze  isimilo  senu  sobu  Kristu.  O, 
Bazalwana  bam,  nokuba  ningaba  yintonina, 
mhlaimbi  ningabi  ntonina,  makungabiko  unako 
ukufumana nomhlatyana woku butandabuza ubu 
Kristu benu.

Kwakona kupauleni okokuba u Barna- ba waba 
yindoda  elungileyo  nakubeni  wa-  kulela  pakati  
kwezinto ezinga kukutaziyo ukulunga.

Kuncinane  kunene  esikwaziyo  ngobom  bake 
bokuqala,  ngapandle  kokuba  waye  ngum  Yuda 
wesizwe sika Levi, nokuba waye ngowe siqiti esiyi 
Kipro  ngokuzalwa.  Indawo  ke  leyo  ekohla- 
keleyo, sisiva emabalini. Yayi ngento ubuginwa 
kona,  Iwaye unqulo Iwakona luloluyintshontsho 
napakati  kwentlobo  zonqulo  zaba  ginwa.  Nje 
ngom-Yuda ke akuko matanda ukuba u Barnaba 
waqeqeshelwa  ukuba  angangeni  kuma  tiletile 
abaginwa,  kanti  ke  noko  wave  ngena  kunceda 
ukuba angawaboni. Ute ke nakubeni waye raulwe 
yinkohlakalo  nakunchola,  waputna  kwezouto 
waba ngumlandeli ozilahleleyo ka Kristu. Abanye 
kuni,  Bazalwana  bam,  bebe  pakati  kobuqaba 
ngemini  zabo  sobutsha,  niyazazi  into 
ezingcolileyo  zabo,  noba  pantsi  bazo,  kodwa 
ngetaru  lika  Tixo  nihlanjiwe,  nangcwaliswa, 
nenziwa aba- lungileyo egameni le Nkosi u Yesu. 
Ingaba  kanene  kuya  funekana  ukuba  siniyaleze 
ukuba nibetele kude nango- ko ninako, kwindlela 
ezikohlakelevo  zobom  benu  obudala? 
Nanjengokuba  nina  niwazi  amasiko  obuqaba 
ngapezu  kokuba  esaziwa  ngabaninzi  abafundisi 
abamhlope,  ’msani  ukupeza  ukubavaia 
abakolwayo pantsi kwenu, ukuba bapume kanye 
kwezo  ntlondi,  bakwebu-  ke,  bangareshi 
kokuncholileyo.
2. Kanti  ke,  kwakungengakuba  u  Barnaba 
waye  yindoda  elungileyo  ;  kuba  waye  yindoda 
eguqukileyo,  e’ngum  Kristu  wenyaniso  kupela. 
Kodwa  kuko  indawo  ezizimbasa  zokulunga  
esimilweni sake, ezibonakala ebalini lake, indawo 
ezifanele  ukulinganiswa  siti  so’nke  na-  kumbi 
ngabo  babekelwe  nxa’mnye  umsebenzi 
wobufundisi.  Siqala  ukuva  ngo  Barnaba 
malungana  nezigigaba  eza-  landela  umhla  we 
Pentekoste. Silesa: “ Kekaloku u Yose, owatiywa 
ngaba- postile elinye igama lokuba Barnaba wati 
enomhlaba  watengisa  ngawo,  wayi-  zisa  imali 
wayibeka ezinyaweni zabanos- tile.”

(1) . Ngokupatelele egameni lake u Bar-
naba, eliteta ukuba ngunyana wotutuzelo,
woyalo. Eligama walinikwa ngaba
Postile, linesintsonkoto mayelana nesi-
milo sake, isipo awayenaso. Sasiyintoni-
na? Ngamandla oyalo olushushu, olufu-
ndisayo, olukutazayo. U Barnaba ubo-
nakala njengendoda eyayinobubele nota-
ndo, eyayinamandla okukhutaza nokutu-
tuzela abanye. Bateke 
bamnika igama lokuba ungun
Tutuzelo. Igama elihle, abanganqwe-
nela ukuba libe lelabo kubafanele
njengati Bafundisi. Kodwa

ngegama elichasene neli, onyana boku

khutaza nokututuzela abakatazekileyo
nabawileyo sisuke sandise ukumatsheka
nokuwa kompefumlo. Mayinga kanka-
nywa mayelana nani lento, Bazalwana.
Zamani ukuba nine nomoya oyakubanga
ukuba namkeleke ngovuyo kwabawileyo
ngompefumlo, naba matshekileyo. Yiba-
ni ngabahleli bezilungiselele ukuteta ama-
zwi entutuzelo kwabadanileyo naba dini-
weyo; ngoko niyakuhlala nisamkeleka
ngovuyo kwizindlu ezililayo, nokubako
kwenu kuyakupalaza ukukanya nokupila
kweso sangqa senu. Bazalwana, ukuba
ngunyana wo Tutuzelo ngqe, kukuba
njengo Kristu, umongameli. Wayegqi-
belele yena ukuba ngunyana wo Tutuzelo.
Yayeke ukuba singa singahamba emko-
ndweni wake, masinxhamele ukusela ku
Moya Wake, sizame nati kwabanye noku-
ba kungendlelana encinane, ukuba yilo-
nto wayeyiyo kwanobudlova, abamatshe-
kileyo, nabadiniweyo bonyana nentombi
zabantu, awaye mana ehlangana nabo.

(2) . U Barnaba waye yindoda emoya
ukululekileyo ngase bantwini bonke, oko
kuyabonakala kwisenzo sake sokutengisa
ngomhlaba wake, imali yonke ayinike
abapostile ukuze kuhanjiswe Ilizwi lika
Kristu. Ewe, u Barnaba waye yindoda
erola kunene, erola ngochayito, engaroli
ngesandla esifumbeteyo; ayiyibambanga
yona imali njengo Hananiya. Abanye
kuni, Bazalwana, bangaba banamafa aba-
washiyileyo ekuzinikeleni ebufundisini.
Kodwa anincamanga konke enibe ninako
njengokuba wenjenjalo u Barnaba. Ama-
kaya ingaba nawancama nawashiya,
mhlaimbi kwakunye nempahlana. No-
kuba ke ingaba nizikanyele ngantonina
makungabiko kulila nokunqala ngezinto.
Ndaweni yoko mayibe yinto enizingca
ngayo ukuba nikubale konke njenge-
nkunkuma, xa kutelekiswe nokudlulisela
kokwaziwa kuka Kristu Yesu oyi Nkosi
yenu.

3. U Barnaba waye yindoda enobulali,
ezele bubele nevela abanye. Oku kuqo-
ndakala esimilweni awasibonakalisa ku
Saul wase Tarso. Kuleyo ndoda
eyayike ilutshaba lobu-Kristu, umtshu-
tshisi wama Kristu, yaguquka xa
yabe isiya e Damasko, eyati ibuyela e
Yerusalem yanqwenela ukuzibandakanya
kuba fundi kodwa babe moyika bonke,
bengakolwa ukuba ukwa ngowenani
labafundi. Eli lixesha elibalulekileyo
ebalini lika Paulos nelebandla; kwaye
ukuba okungavani bekute akwakweleli-
swa kungavelisa inkatazo. Kwasetye-
nzwa ngu Barnaba ukupeliswa koku
ngavani oko, wamtabata u Paulos
wamzisa kuba postile, waba balisela
ngohlobo ate naye wayibona i Nkosi,
nendlela eyateta naye ngayo, nohlobo
ate ngokalipo washumayela e Damasko
egameni lika Yesu. Isiqaino soko saba
kukuba kubeko ukutembana okukulu
pakati ko Saul nabafundi, obe ngumtshu-
tshisi nanko ngoku sele ngodlelana naba
postile e Yerusalem, umhlobe otembeki-
leyo, nosebenza kunye nabo, engena,
epuma, eteta ngobuganga egameni le
Nkosi. Azi yaba nganga ntonina imi-
vuyo ka Barnaba xa wayebona izixakato
zoko wayekwenzile. Ukuba kwakunge-
ngecebo lake kanicinge ngokonwaba,
nokuyola, angawaye posene nako u
Paulos, ngamatamsanqa engelalipulukene
nawo i Bandla ! Esi senzo asiveliswanga
zmteto ezininzi, nezentshwabulo, kodwa
lucengo lobulumko, nolwentobeko, nolo-
tando. Bazalwana bam, impambano
nokuzmdlana zinokubako ezonto napa-
kati kwabantu abalungileyo, pakati
kwaba fundisi bendaba ezilungilevo
bodwa, pakati ko Mfundisi ne Bandla
ampeteyo ; napakati ko Mfundisi na Ma-
gosa e Bandla—impambano ezivelisa
ukubanda, ubunyewu, nokutshikilelana.
ukuze kungabiko luncedano emsebenzini
wobu Kristu, i Bandla lonakalelwe, kuti
ukulunga engekwenziwe kungenzeki.
Hayi itamsanqa lomntu onokuti, xa
kunjalo, angene esitubeni njengo Bama-
ba akwelehse ukungavani, nobumpi.
nokubanda, ngokwenjenjalo ababuyisele
ndawonve abafundi, baze babambisane
ngomsebenzi wobu Kristu, Bazalwam!
zekelani ku Barnaba. Gqalani onke
amatuba okungenisa uxolo, nokudala
umanyano emsebenzini wonke olunvi-
leyo, nononcedo; nikumbula ukuba
ukuba ninga ninga pumelela entweni
eniyilingayo, oko ninokukwenza xa
sukuba ninomova wotando nowobubele
Ukuze niyiqonde lento ndivitetayo make
ndinenzele intsomi. Kwakuko umha-
mbi owaye zite warnbu ngedyasi. Ku-
pikisene Umoya ne Langa 'ngendawo
yokuba nguwupina, kubo bobabini
ongambangela umhambi ukuba ade’
ayikulule idyasi leyo. Kwaqala umova
Wavutuza ngokoyikekayo, wapula imiti’
waleqa izilo ; kwafika obandayo umoya
kwakubi kwelo tala. Usuke umhambi
kwakukona ayiqoshayo idyasi. Kufike
ele Langa ngoku ixesha. Lute xa
lumkayo uqwitela, labalasela ilanga
kwati ngokuti kumane ukuba shushu
ngakumbi ngakumbi, wamana evivula
idyasi umhambi, ude ekugqibeleni weva
ukuba ingnmtwalo, wayikulula. Kube
njalo, loyisa i Langa apo Uqwitela lumra-
pumelelanga. 6

Ngxatshoke; oko kungena kufezwa
ngamabhavumo kunokugqitywa lululeko
oluzohleyo. Ngubaninake onako uku-
zixela izinto ezintle nezinkulu ezinok-
veliswa sisenzo esinve esinjengeso sika-
Barnaba ? Masizame ke ukuhamba
emanyatelweni ake.
4. U Barnaba waye yindoda enokutenjwa
. Oku kubonala kwindawo abebe-
kwe kuyo ngabapostile ne Bandla e
Yerusalem kuba bekusiti xa kufuneka 
umntu wokuquba umsebenzi onzima
oxakileyo, kunyulwe u Barnaba. Kufike 
udaba e Yerusalem lokuba umsebenzi
ongummangaliso uqaleke e Antiyokwe
nakwizipaluka zalo. Yaye ingenawo 
ama Yuda odwa awayilamkela ilizwi
ebuyela Enkosini, kodwa nama grikie
Ibandla elalise Yerusalema  lagqiba kwelo-
kutumela omnye walo ukuba aye kulita-
batela indaba zalomsebenzi ungumm-
ngaliso.. Yiyipina indoda ewufaneleyo 
umsebenzi lowo? Iya kufunyanwa 
pina indoda etembekilyo, enobulali 
nengqondo intle eluvo luhle

abapostile
zana wo

aba
r_ o______________ ____________ uloyi-

ko ukuba abanye kuti banokubizwa
Rora, bo Kungonwabi. Endaweni yoku-
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ngakwabanye  abantu,  nengena  ntiyo?  Iqashiso 
liwe  pezu  ko  Barnaba.  Waye  yindoda 
enokutenjwa. Waye ne- liso elibukali enokuyixela 
into njengoko injalo. Wayenokuyahlula inqholowa 
emquqwini,  kuba  ube  yindoda  elungile-  yo. 
Olonyulo lwangqinelwana ziziqamo? Wabonisana 
u  Barnaba  ukuba  ungofanele  ukutenjwa? 
Kwabanjengoko  abetunyi-  wena?  Ngazo  zonke 
indlela.  Nendlola  awazihambisa ngayo  into 
awayetunywe zona utata ezinye imbasa esimilweni 
sake ezinga ndingenza abe mbalwa nga- zo. I^^tva 
okwangoku singa ningake nicinge  ngokutembeka 
kwake—Bazalwana yinto enkulu ukuba nesimilo 
sokutem.be- ka; nibe ngamadoda ekunokubekwa 
into- nga kuwo. Bako nabapakati kwa Bafu- ndisi 
betu,  abangawukhutaziyo  umoya  wokuba 
batenjwe ngabazalwana babo.  Abanakutenjwa.  . 
Kuko ukunganyanise- ki okutile ezimilweni zabo 
okubanga  ukuba  batandatyuzwe.  Asingabo  aba- 
ntu abanokugosiswa xa kuko umsebenzi onzima, 
ofuna  ucikido  nomonde,  ucosele-  lo.  Akunako 
ukutsho  ukuti  abangezidu-  mise  iziqu  zabo 
endaweni  yodumo  luka  Kristu,  mhlaimbi 
abasakuti  bawupate  ngenkohliso,  mhlaimbi 
bukepu.  Siyate-  mba  Bazalwana  ukuba  esi 
asisakuba si- milo senu. Zamani kunene ukuba into 
yonke niyenze ngeyona ndlela intle  nga-  ngoko 
ninako,  ngamandla  enu  apelelise-  leyo,  nijonge 
ekubeni  kungcwaliswe  u  Kristu  kupela. 
Kungalondlela eningati nizifumanele ukutenjwa.

5. Paulani  ukuwutanda kwake  umse-  benzi  
wase  mpefumlweni. Ute  akufika  e  Antiyokwe, 
akuwubona  umsebenzi  wofefe  Iuka  Tixo,  ewe, 
engawuboni  emi-  pefumlweni  yalomakolwa, 
kodwa kwi- mveliso nakwiziqamo, wabona ukuba 
ezintlanga  zilulahlile  unqulo  lokuqala,  zitwele 
igama lika Kristu nakuba zitshu- tshiswa, ukuba 
zihleli  intlalo  endiliseki-  leyo,  elungileyo 
neyokunqula  u  Tixo.  Ate  akuyibona  lemveliso 
izukileyo ye izwi wavuya u Barnaba. Elichapaza 
lalata ukuba waye yindoda elungileyo eyayitanda 
ilungelo  lompefumlo.  Bani-  nzi  abavuyayo 
bakulungelwa  zinto  zeli-  lizwe,  bakufumana 
imbeko  apa  emhlabe-  ni,  amandla,  nendyebo. 
Njengendoda  ka  Tixo  u  Barnaba  akazisanga-so 
ezizinto, azinamatelanga engqondweni yake. Asi 
yeyona nto awaye yele yona e Antiyokwe lej o. 
Ngabo bodwa ababepete umfane- kiso ka Kristu 
bebonakalisa ufefe Iuka Tixo abatsala amehlo ake. 
Oku kwaba- nga ukuba avuye. Kunjalo na kuti tina 
Bafundisi?  Ingqondo  zetu  zikulentona?  Yiyona 
esinika imihlali  ? Bekufanele ukuba kube njalo, 
kuya  kubanjalo  ukuba  singamadoda  alungileyo 
azinikeleyo.  Akuko  nto  inokusinika  imivuyo 
egqitile- yo kunokuba sibone indaba ezilungileyo 
zitwabuluka,  siwabone amadoda nama- nkazana 
ebonakalisa  amandla  ofefe  nge-  ntlalo 
eguqulweyo.

6. Kanigqale ukungazigdbisi kuka Bar- naba,  
nokusweleka komona kuye akubona into ezintle  
zabanye. Isiqamo esamnika imihlali e Antiyokwe 
sasingesiso  esemi  gudu  yake  kodwa 
sasiseseyabanye,  kanti  noko  wavuyiseka.  Yinto 
ekapukapu ukuba umfundisi avuye akubona umse- 
benzi wake uchumile, akulula kangako xa abona 
eyabanye.  Ewe,  akuko  butata-  ka  bachanabeke 
ngapezulu  kubo  Abafu-  ndisi,  nabalungileyo, 
kunohlobo  lobu-  kwele  olubanga  ukuba  babe 
nomona  ngomsebenzi  omhle  wabanye.  U  Bar- 
naba  wayengenaso  nesibi  esi  sento  enjalo. 
Bekungafanele ukuba kubenjalo nakuti. Masiti xa 
sizama  ukuba  kuvele  into  ezi-  ntle  kowetu 
umsebenzi, sivuya xa ete u Tixo wabeka isandla 
sake  kowetu  umse-  benzi,  sivuye  naxa  siva 
ngomsebenzi omhle wabanye.

7. Kanti  ubulungisa  buka  Barnaba  ba- 
bungelulo  uluvo  nje,  kodwa  babuyinto  epi-  lileyo  
epupumayo. Ubesiti  akulubona  utando  luka  Tixo 
avuye,  kodwa  uvuyo  Iwake  alumtumanga  ukuba 
ahlale  endlwini,  engenanto ayenzayo.  Hai,  ute  xa 
avuyele  oko  akukangeleyo  wazijulela  okunye 
emsebenzini. Uyiyale lempi isand’ ukuguquka ukuba 
ibambelele ngentliziyo epeleliseleyo Enkosini. Ngo- 
kolo okwenyaniso bebebambelele ku Kristu, kodwa 
wayesazi  ukuba  kulula  ukuba  bamyeke  emke  u 
Msindisi, ngo- koke ubaqononondisa ukuba intliziyo 
bayipelelisele ekutsheleni ku Yesu Kristu. Wabizwa 
ngakona ke u Barnaba ukuba ungunyana wo Tutuzelo 
mhlaimbi wo Yalo. Asiwatandabuzi amazwi ake ku- 
lempi intsha eluguqukweni ayeshushu, engawotando, 
nawocengo,  eyaleza  izenzo  ;  saye  singatandabuzi 
ukuba  mininzi  imi-  pefumlo  eyaqiniselwa 
yomelezwa ngalo- mini. Kanti kwakungekupela oko ; 
kuba silesa ukuba kongezwa Enkosini indi- mbane 
ezaneleyo. Zite nakuba eziziyalo zika Barnaba zobe 
zijonge  ekomelezeni  ukolo  Iwalompi  yayisand’ 
ukuguquka,  kodwa  kwasuka  kwaguquka  nabanye. 
Bazalwana, buyafana na nobuka Barnaba ubulungisa 
benu?  Buyanikokelela  na  kwimigudu  epilileyo 
yokunceda  abanye?  Nihleli  nikulungiselele  na 
ukunqakula  amatuba  onke  okunceda  imipefumlo 
yabantu?  Njengokuba  nibekelwe  nxa-  mnye 
ubufundisi, nakuhlala nikumbula amazwi alondoda 
inkulu u Wesley, ‘Akuko nto yimbi eningayenzayo 
nga-

pandle kokusindisa imipefumlo.” Ngo- koke yonke 
into  yipeleliseni  nizityumki-  sele  kulomsebenzi, 
zinikeleni nipela ku- wo, buti ubom benu budume 
ngemizamo epilileyo, yozingiso, yokusindisa imipe- 
fumlo yamawenu.

Ixesha  alisakusivumela  ukuba  siqwa-  lasele 
amanye amanqaku esimilo sika Barnaba, nakubeni 
bendingatandayo  ukwenjenjalo.  Kwanele 
esikutetileyo ukubonisa ukuba waye yindoda eluvo 
luveleleyo.

(Isijungqe sokugqibela kwelezayo.)

EMAMPONDWENI.
Kute  ngamhla  utile  kwahlatywa  um-  kosi 

Emacwereni, aputuma amadoda, avingca amazibuko. 
Kute  ukuba  kuse  kwabonakala  imambane  zintatu, 
zaye ezi zise zibukweni zine. Kwabonakala ukuba ezi 
zintatu  noko  sezibabona,  za-  nxanxa  ukuhamba 
kwazo.  Kwandulu-  ka  zambini  ukubakaulela,  zati 
ezimbini  eziseleyo  zabehla  zaqonda  ukuba  lama- 
doda akaulelayo akasokuhlangana neziya mambane 
zintatu,  kuba  sezibaleka,  ka-  njako  zibusitela, 
aputuma  nawo.  Baba  kumemeza  ukuba  yimani, 
zacela ko xhongo ; basukela, kwati kwakuba lituba 
wasel’  eyeka  omnye  ngesi  bham  waposa  pantsi, 
laqhama. Omnye bambeta we- mka wangena egxeni. 
Kanti  ababantu  ngama  Bhaca  avela  ezintombini 
wona, asinawo lawo masela ebehlatyelwa Siteta nje 
liyatetwa elotyala.— Ngumhleli.

Amanqaku nge Tinara

[NGU NONDYOLA.]
Umhla  we  7  February  ibingumhla  wo- 

kupulwapulwa  kwabaliwe  ukufakwa  encwadini 
yabavoti  be  Ward  yase  Coega  (Engura). 
Abantsundu  ebekufuneka  beko  ibi  Ludakana 
(Barkly  Bridge);  isitandatu  kulomadoda  ase 
Ludakaneni  alike  kwa-  kusasa,  saza  isitandatu 
sasala emakaya.

Lamadoda  ate  xa  ase  ofisini  aqonda  ukuba 
konakele  akasokupumelela,  kuba  igosa  laselibete 
lavala; kwalapo e otisini afune umteteleli ongu Mr. 
De Villier owa- mele ngobuciko obukulu, amkelwa 
enga-  tetanga,  namanye  abemelwe  ngu  Mr. 
MacKay  amkelwe.  Amadoda  angamke-  Lwanga 
ngala angezanga ase Ludakaneni into zo Madala, 
Mdluli,  Ntliziyo,  Mgeja-  na,  Nkwezana,  no 
Ngebuza. Lite igqwe- ta lakufuna ukubakankanya 
kwatiwa abako,  baba  bayalahlwa njalo.  Kulama- 
doda anyamekele ukuza ibi ngamadoda atata Imvo 
noko angayitati onke!

“  Idimoni  zase  TinaraP—Enye  indoda  ite 
iyakushumayela  yachola  isikova  sifile,  yancotula 
intsiba  yazifaka  ebhatyini  kule-  minxhuma 
yamaqosha.  Kutiwa  ite  xa  ibe  ishumayela 
yabakumbuza  futi  abantu  ngenkolo  abanayo 
kulentaka.

Enye indodana yase Despatch ziyindu- lule “ 
idimoni ” zase Tinara yayakutwala inkazana yafika 
nayo  ngokuhlwa,  kwaku-  sasa  yeza  apa 
kwamfundisi,  yati  izokufa-  ka  igama  iyafilisha, 
lamkelwe, labizwa; suka iledi lazimela, nanamhla; 
xa liza- kupindwa yafika inkewu isibhexebhexe isiti 
ndaliwe. Uhleli kobobunzima umfo ka Zanixaka-

“Idimoni” zase  Tinara  zinamandla  uuyanisile 
“Umboneli  wase  Rabe.”  Omnye  umfo  umkelwe 
ngumfazi,  pofu  ababantu  ngabantu  belizwi. 
Iputumile  indoda,  umfazi  ute  imbangi  embange 
ukuba  emke  kukuba  “  indoda  iyamvimba 
umtandazo, itandaza yodwa.”

Lumkani  ke  madoda  abafazi  ningaba-  vimbi 
imitandazo.  Ukuxela  ukuba  zi  “dimoni”  uyise 
walenkosikazi ufuna ikazi. Ndibhala nje lomcimbi 
kubona- kala ukuba uyakupelela ematyaleni, kuba 
umyeni noyise womfazi lowo abevani kanye.

Uitenhage, 7 Feb., 1888.

QUEENSTOWN.

HERE BAMBO! HEKE MAHALA !
Imantyi  yalapa  yayimise  umhla  we  6 

February  ukuba  ibe  yimini  yokupulapu-  la 
amabango  uokugqitywa  kwamagama  amadoda 
azingenisa evotini.

Isaziso  eso  sasatyelwa  ngamxhelo  mnye 
yimpi  yesi  Sitili.  Ubuninzi  bempi  ebilapa, 
basikumbuza imihla ka De Wet nomcimbi wase 
Glen Grey. Amadoda abe kumakulu amatandatu 
na  sixenxe.  Umsebenzi  waqalwa  ngo-Mvulo, 
wapetwa ngolwesi-Hlanu. Icala labantsundu lali- 
melwe ngo Attorney J.  W. Bell,  Edward Bell, 
John Charlton, no Harry Mtombeni, bencediswa 
ngu Jas. Pelem, Ntshanga, no Nukuna, kwakunye 
nenkoliso yezibonda zase Glen Grey—esapawula 
into  zo  Maka-  si,  zo  Mvimbe,  zo  Nzabe,  zo 
Gallant,  zo  Mpaki,  zo  Nzondela,  zo  Sondlo, 
(uyise no nyana) nezinye.

Icala le Bond lalimelwe ngu Attorney A. D. 
Webb naraa Bhulu amane.

Eyase  Romani  yangena  yonke  ebiwasi-  le 
amagama  yaba  li  12—neyase  Lessyton 
kwayonke, amagama engama 34.

Ujiye  umqa  kwakufikwa  kweyase  Hewu—
amashumi ositoba i Claims—kwa- gqweta umfo 
ka Mtombeni u Harry, yena encediswa ngu Mr. 
Ed. Bell. Waba nga- bhulula u Attorney Webb 
ngeminqayi yamazwi, akatota nakancinane oka 
Mto-  mbeni.  Awu  !  lomfana  ufanelwe  kuku- 
gcinwa kowabo, yindoda, madoda.

Igwebile  imantyi  kuwo,  yawangenisa 
amashumi asibhozo ane sine (84), kwala- hlwa 
isitandatu  kupela  esingabanga  na-  mfanelo. 
Kwaduny wa katatu, yanga iya- qekeka igantolo
—yabona ipakama into ka Garcia esihlalweni — 
izenze  igogosholo  ingalo  njengamapik’  okozi, 
incuma seyi- sisikenkelele.

Ingene impi yase Glen Grey ngolwesi- Bini 
emini  emaqanda  (kuba  kwagqitywa  ngeloxa 
kweyase Hewu) kwakuchaswe kona, kwayi Bond 
amagama  angamakulu  amane  anamashumi 
matandatu anesibini (462). Leyo impi yayimelwe 
ngu Mr. John Charlton, encediswa ngu Attorney 
J. W. Bell no Mr. Edward Bell u (Sonda- nda). 
Kwakuchaswa ngu Attorney A. D. Webb nama 
Bhulu ake. Wawafumana azula umfo ka Bell (u J. 
W.  vena),  nga-  kumbi  kwakupatwa  indleko. 
"Kuba  awa-  bantsundu  amagqweta  abiza 
nendleko zabo, esiti bafane bachaswa — bagqiba 
intsuku  ezintlanu  bepulapula  lomcimbi. 
Kwabonakala  ama  Bhulu  engati  ebenga- 
yicinganga into ayenzileyo.

Kumcimbi  wendleko  ite  imantyi,  wo- 
pulapulwa  nge  15  March  1888.  Emaga-  meni 
ebechasiwe  iwagwebele  amakulu  amatatu 
anamashumi  amane  anesitatu  (343),  lalahlwa 
ikulu  elineshumi  elinesi-  toba  (119), 
ngokungabiko lizipendulele. Impi yase Lanti ka 
John Cele ayibanga- ko yonke. Kubonakala ke 
kwesi  Sitili  amagama abantsundu  abase  votini 
aku- makulu asibhozo (800), ngoluhlabo e Hewu 
(400),  e  Glen  Grey  (400),  i  Lesseyton  ne 
Queenstown  (46).  Asinakuzibamba  ukuba 
sidume siti, Well done Hewu! Well done Batembu 
!

Simncoma  simbulela  umfo  ka  Garcia 
ngenyameko  yake  nembeko  ayinikeleyo  kubo 
bonke  ababekulo  Gantolo  ayonga-  meleyo—
ngamana zanda imantyi ezinie- ngaye.

lyabulelwa kanjalo impi yakowetu yase Hewu 
naseba  Tenjini  (base  Rode)  ngokupapamela 
amalungelo  ayo—amado-  na  enjenjalo 
akufunzwa—ze  nenjenjalo  nangomso  —  kade 
enifunza umfo ' ka Jabavu. Siyatemba ukuba naye 
uyaku- xola akuva isiqamo semigudu yake apa 
kuti kwa Tato.

Ama Bhulu ngati ayakubhenela kwi (Supreme 
Court)  ngesisigqibo  sika  Garcia.  Asoyiki  nto 
kodwa nokuba ayile—kuba sizimisele ukuwalwa 
kude kube segazini. Xa sikangeleyo isipelo sika 
Tung’  Umlo-  mo,  (nakuba  sasisikalisa),  ngati 
siyakuba kukulunga okukulu.

Njengokuqala  kwe  mantyi  yetu,  nente-  to 
yabantsundu  (abezikolo  namaqaba)  umzi 
uzimisele  ukwaka  ingxande,  nama  Rondabile 
amaxabiso  (ngamana  amaqaba  amguqula  oka 
Gontshi).

Ikomiti  Yeliso  Lomzi (abamhlope  naba- 
ntsundu) ngati izimisele ukuba umzi iwuzamele 
ukuba ucandelwe ufumane itaitile zeziqu zama 
sitni namadlelo abo bonke (Individual Titles with 
com- mon grazing rights).

Ngamana umzi ube mxhelo mnye futi kwinto 
osukuba uyenza.

UMJIKELEZO WE JAJI

Ngu Sir Jacob Barry i Jaji eya kuha- mba lo 
Mjikelezo  oqala  ngo  March.  Uya  kuteta 
ngoluhlobo:

Somerset  East,  ngo-Mvulo,  5  March,  1888. 
Bedford,  ngolwesi  Tatu,  7  March,  1888.  Fort 
Beaufort, ngolwesi-Hlanu,

9 March, 1888. King Williamstown, ngo- Mvulo, 
12 March, '1888. East London, ngolwesi-Hlanu, 16 
March,  1888.  Queens-  town,  ngolwesi-Bini.  20 
March,  1888.  Dordrecht,  ngolwesi-Hlanu,  23 
March,  1888.  Aliwal  North,  ngolwesi-Bini,  27 
March,  1888.  Burghersdorp,  ngo-Mgqi-  belo,  31 
March, 1888. Colesberg, ngo Iwesi-Tatu, 4 April, 
1888.  Cradock,  ngo  Mgqibelo,  7  April,  1888. 
Uitenhage,
10 April, 1888. Graaff-Reinet, ngolwesi- Ne, 12 
April,  1888.  Port  Elizabeth,  ngo  Iwesi-Bini,  17 
April, 1888.

EZABABHALELI.

UMANGALISO.
MHLELI WENDABA. —  Asikolwa  tina  ukuba 

lento  uyitetile  u  Mr.  Pamla  ku  Six-  G.  Sprigg, 
ingaba  lento  umntu  omnyama  yoze  ivuswe 
ngubanina  kobu  butongo  bayo,  lento  ati 
nobetembeka asuke enze isintsompoti emini? Uba 
yena u Mr. Pamla uzisuse isitunzi kwa bantsundu 
bodwa,  kanti  ke  uzigqibile  ukuzihleba  nase 
Bhulwini ngalento asuke umzi ontsundu awulume 
emhlana.  Ebenanina  ukuba  angayi  bhaleli  Intla- 
nganiso yama Hlelo axele uluvo Iwake kuyo. Pofu 
lento ati akuva impendulo ya pesheya, ati nyubelele 
aye ku Sir G. Sprigg, uxelisa ntonina? Siyibonile 
lento ukuba i Pakati le Nkosazana beliba nandisipile 
abantsundu, u Mr. Pamla ubeya kuba ngu Mgcini-
Sihlalo we Ntlanganiso yama Hlelo, axele ukuba 
yena  uyintloko  yaba  bhenileyo.  Kungati  ukuba 
umntu  uhamba  nabantwana  bake  aze  abone 
umngxuma pambi kwabo, kodwa azitihle, aze ati 
bakukov’ ukwe- yela wati kwapululu wati, heke! 
bendi-  fun’  ukuke  ndibone  ukweyela  kwenu 
bantwana; angatiwanina ukubizwa kwa- ke? Asirori 
tina  yinteto  yomfo  ka  Umhalla  wayenza  e 
ntlanganisweni yama Hlelo eyayise Qonce. Nantso 
nantso ke indoda yase bandla.

OWALAPA.
Egqili, ngase Bensonvale,

January 31, 1888.

U MR. PAMLA NO SIR G. SPRIGG.
NKOSI MHLELI wepepa  lamanene,— 

kaundifakele  eli  lizwi  lam  linye.  Ndi-  funa 
ukuba  lomfo  ka  Pamla  aziqonde  ukuba 
udumile, ude waduma nakweli lakwa Tshaka; 
engadume ngoluhlobo ama Ngesi  ati. famous, 
udume  ngoluhlobo  bati  notorious. Into 
esisimanga andiva ntlanganiso eyanyula u Mr. 
Pamla oko- kuba aye kudibana no Sir Gordon 
ukuteta ngezinto ezimayelana nomzi ontsundu, 
ndimfumana  eselepakati  nje  kulondlu  inkulu 
ndingayazivo mna, ezenza inkulu yawo wonke 
umzi ontsu- ndu wase Koloni. U Mr. Pamla ute 
epuma  endlwini  yake  waye  ekutshwa  luluvo 
olubi oluse ntliziyweni yake lokutanda ukuya 
kuzibonakalisa  ku  Sir  Gordon  azenzele 
ubuhlobo naye ngokuti agxeke amawabo ukuti 
alahlekile ngokuti achasene no laulo lwake (u 
Sir  Gordon)  olulunge  kangakanana.  Waye 
ngena business kanye u Mr. Pamla ukuya kuteta 
no  Sir  Gordon  ngoluhlobo.  Nokuba  u  Mr. 
Pamla ebechasene nayo yonke into eyenziwa 
ngumzi ontsundu, akulilungelo lake na ukuteta 
nokubonisa  ngasese,  njengokuba  esitsho esiti 
unama-  xesha  amatatu  eteta  nabatile  ngale 
ndawo?  Esi  senzo  sika  Mr.  Plamla 
simncholisile  kuti  tina  ma  Afrika.  Indo-  da 
ukuti siyitemba isuke iye ku joyinisha iphalanx 
ka  Sprigg  yama  Bhulu,  iyibona  ukuba 
inamandla njengayo leya phalanx ka Alexander 
eya  chita  izindlovu  zoku-  Iwa  zika  Dariyusi 
emfundeni  yase  Arbela.  Yinto  elusizi  kanye 
kuti  ba-  ntsundu. Umkonto owawupatwa nga 
madoda esi Phalanx sika Alexander wawuyi 16 
feet ubude. Amadoda esi  Phalanx sika Sprigg 
awufumene umkonto oyi 16 feet wokulwa ongu 
Rev. C. Pamla, aza kubinza kakubi ngaye mhla 
kwa qutyiswana e Palamente. Naku- mqonda 
umntu  oti  ekona  owohlanga  Iwake  atande 
ukufikela  endlwini  yom-  hlope,  adele 
owohlanga lwake,—ukuba imisebenzi yake or 
izenzo  zake  ziya  kuhlala  ziba  nje 
ukungatandeki  kwazo.  Undixolele  nkosi  yam 
Mhleli, sendipo- sisile, bendite liza kuba linye 
ilizwi. Ndim owako ongayilibaliyo into embi 
eyenziwe ngu Rev. C. Pamla, u

SAUL MSANE.
Edendale, Natal,

January 31st, 1888.

Impawana.
Singa  bonke  abamkeli  bepepa  letu 

bangalifumana njengoko tina silitumela- yo. Noko 
ke  siman’  ukubona  incwadi  ezibuza  ngamapepa; 
zisiti  akaftki.  Tina  sibe  siwatumele.  Umzi 
mawupaule ezindawo okokuba i address kufuneka 
zite  nqo,  ukuze  amapepa  apume  ndawe-  ninye. 
Siyazi  okunye  ukuba  ngamanye  amaxesha 
abelungu  sukubaiposi  ipuma  kubo  bati  incwadi 
namapepa bawanikele abantu bamacala enu, kanti 
ke mhlau- mbi lowo wosuke alibale ukulitumela. 
Kuba  kaloku  tina  bantsundu  asibantu  sonke 
bakatalele  kuyakuyitabata  iposi  yetu.  Tina 
siwatumela  ngako  konke   esinako 
ngolungelelwana.

*#*
Kwake kwati kwakubon’ ukuba kuya-  hlakulwa, 

ililima,  bengakanani  abantu  !  Suka omnye umfo 
weva  ngempuku  seyi-  setangeni  emlenzeni 
webhulukwe. Ya- yinkohla. Kuyabonwa kubonwa 
ngomfo  selendlandlateka  ejikeleza  intsimi,  eha- 
mba emagqabini ombona. Esenjenjalo nje izandla 
zikulula  amaqosha  ebhulu-  kwe.  Bati  ukukhuza 
abantu  yangu  yini!  yini  !  unani  uso-Nantsi  ? 
Wadakwesosi-  tuba  wancedeka,  kukusuke  ize 
kupuma esinqeni sebhulukwe.

*#*
Abantu  abakolwayo banento  abangayi-   qondi 

kamnandi  le  yokuba  ba-   nike  abantu 
abangakolwayo naba-   ngabaqondiyo umtandazo. 
Kwake  e  Bhencuti  kwafika  amasoka.  Hayi, 
kwamana  kuhleliwe  kute  kwakufika  ixa 
lomtandazo  kwacelwa  umntu  wase  mzini  lowo 
ukuba aqube umtandazo, wanikwa

incwadi yamaculo, ukuba kekuvunywe, uyitabatile 
incwadi le, wayandlula, waya- ndlula, wayandlula. 
Wati  yo  sekunin-  nqumama  wayiti  nzo, 
kwabonakala oko- kuba ingqeqe ijame ne nkovu. 
Wavakal’ eti “ kwowu ! zimfakamfezi ” yati indoda 
enkulu  ‘‘zimfakamfezi  mntanam?”  Ewe  bawo 
zinkanyezi,  suka  yawa  yintsini  yonke  indlu, 
yaludiwu.  Yase  iquba  indoda  enkulu.  Yaba 
kukwaliwa  kwalo  ndoda  yintombi  eyayiyifuna, 
kuba yayi- ngayifuni kade.

*#*
Sinesicelo esisifumene komnye waba- zalwana 

bakuti,  osikedamele ukuba sifa- ke incwadi yake 
elandelayo Kimberley, Feb., 10, 1888.—DEAR SIR 
kindly,—He Mhleli we Mvo Zabantsundu, ndicela 
kuwe  ukuba  undibekele  lamazwana,  nditi  ewe, 
ndapuma ekaya ngo June 15, 1887, ndaya e Natal 
kukuti  e  Pietermaritzburg,  ke  ndahlala  kona 
inyanga  ezimbini,  nda-  dlula  ndeza  kweli  lase 
Diamond  Fields.  Ke  ndandishiye  intokazi 
endandiyingeji- le, intle kanye ngokupindekileyo, 
kodwa ke  ayizange  indibhalele,  seloko  ndapuma 
ekaya. Nok'o andiva nto imbi xa isandi- tanda, nam 
ndisapila; kodwa sewungati ungandinceda mhlobo 
wam ikaya  lam  apo  ndikona  kuse  Clydesdale, 
Upper, Umzimkulu. Negama lengeji yam ngu Miss
---------------------------[Sinentloni ngegama.
—EDITOR Imvo. Ke ndifuna ukuba ndazise izihlobo 
zam. ukuti ndiyakufa ngenxa yaleyo nkazana kukuti 
andiyita- ndeli kupila, ndifuna ukuba use uyibhe- 
kise kwinto zakowetu. Ititshala yakuti ngu Mr. W. 
B. M-------------------------------, e Clydesdale,
Emzimkulu.  Kodwa nto ka Jabavu ndi-  yatemba 
ukuba uyamazi ngokuba naye uyazamkela  Imvo. 
He, ndicela uxolo mhlobo wakowetu ; uze nbhale 
negama lam.—Ndim, ASHMORE MNZOTO; Care of 
P. Doyle, Kimberley, B. M. C.

*•*
Siyilesile lento site elilanga linezigigaba. %*
Akamaninzi amadoda u Satan a anoku mjonga 

emehlweni alinganise umfo apa wase Wesile, esiva 
kusitiwa  waka  wabuza  kumlungu  one  nkanti 
okokuba—banga-  pina  abantu  ababuleleyo  ngalo 
tvefu  yake  ibutywala?  Into  esiyivayo  kukuba 
umlungu  wakohlwa  yinto  amenza  yona,  wasel’ 
emkupa. Ngumbuzo wokubuzwa ke noko madoda.

***
Abantu  mabalumkele  ukupendula  be- 

ngekaqondi!  Saka  sati  sinoyishwe yi  titshalakazi 
yomlungu si bane, sihleli etafileni nentombi zendlu 
yake  namanye  amakosazana  amhlope.  Wabuza 
umbu- zo, “ Will you take tea or coffee ? ” Sati tina 
ukupendula,  “Yes.”  Yawa  indlu  yintsini’ 
Saqondanati  ukuba  au  !  sipoxe-  kile,  ngesike 
sasabela ukuzalisa indleba.

***
Kambe  lomnyaka  ubaluleke  ngobuni-  nzi 

bemitshato. Kubizwa amagama ngamacalana onke. 
Asazi nokuba kwe- nziwa kukuba ingumnyaka we 
leap year eziti intombi ngawo zizitilishele.
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A Native
Minister on

the
Registration

Act.
S PEAKING

dinner given
at Queen’s Town

at a
him
Mr.

SCHERMBRUCKER, the
Commissioner of Crown Lands, re-
ferred to what he described as “ the
so-called injustice of the Registra-
tion Act.” He avowed, amid the
cries “ no, no,” from the audience
that “ it was over now; at last the
registration was ; ” and continued
that:—

Divested  of  all  outside,  feeling  it  was 
impossible to understand the opposition to this 
Act. He had the pleasure of conversing with a 
native minister on the subject, and so clearly did 
this man express himself upon the enact- ment, 
showing his satisfaction that no injustice could 
be  possible  under  it,  that  he  (Col. 
Schermbrucker) . was astonished at the outcry 
that  had been raised among the natives.  This 
native minister was of opinion that no man could 
expect to be put on the register unless he were 
qualified. The Registra- tion was now over and 
in no single instance had any complaint been 
made of injustice done to any man.

It  is  perfectly  natural  for  the 
Commissioner to discern no injustice 
in the Registration Act and to fail to 
understand the opposition against the 
enactment.  We  are  assured  that  the 
crab  does  not  find  anything 
extraordinary in the crooked ways of 
its  offspring since its  own ways are 
crooked;  and  it  is  on  the  same 
principle  that  Mr.  SCHERMBRUCKER 
fails  to understand the opposition to 
this Act. But we cannot under- stand 
the  position  taken  up  by  the  Native 
Minister quoted by the Commissioner 
from whom we should have expected 
better  things.  The  Rev.  CHARLES 
PAMLA, is  a  Native  Minister  who 
interviewed  Mr.  SCHERMBRUCKER 
during his visit to this town. The report 
of  the  inter-  view  appeared  in  due 
course in the faithful  Watchman,  but 
nothing was mentioned in that report 
about  the  conversation  on  the 
Registration  Act,  evidently  because 
reference to the same question at the 
PAMLA-SPRIGG inter- view had rained 
so  much  hostile  criticism  on  the 
devoted head of Mr.  PAMLA. But Mr 
SCHERM- BRUCKER is not so over-nice. 
He has proclaimed on the house-tops 
what the Watchman had judiciously

 suppressed. Before the Com-
missioner, as before Sir G, SPRIGG,
Mr. PAMLA has expressed his sati-
faction with an Act that was care-
fully contrived to disfranchise the
Natives, and under the vague pro-
visions of which a great injustice has
been done to our countrymen. No
one has ever contended that
persons with no qualifications
should be put on the register ; but
it needed no new act to get rid of
improperly registered persons, if
there was no design to tamper with
the Constitution Ordinance. The
consequence has been that hundreds
and hundreds of those of our colour
have been robbed of their rights
of citizenship under all sorts of
pretexts, and at the mere whim of
Registering Officers, some of whom
have as much a conception of the
law as the children in the street.
The Bondmen and others, who
have caught the music of the
Ministers have, under the same
Act, been needlessly harassing and
stirring up the people by setting up
random objections. Magistrates with
any legal penetration have, how-
ever, impartially administered the
law, the result being that many of
our exasperated countrymen have
been placed on the register. But
there have been notorious excep-
tions, for example, the Courts of
the Magistrates of Cala and of Alice,
where, to compass the annihilation
of the votes of the Natives; existing
legal values of Native properties
have been shamefully ignored, and
a ridiculously low valuation
adopted instead As it is the
Natives, to all intents and purposes
aliens under the present regime,
who are the sufferers in these fla-
grantly unjust proceedings, it is
vain to hope that the present
Government will call in question
the vagaries of their agents.

Such being the facts, as regards
the operation of the Act among the
Natives, the least the Rev. C.
PAMLA should have done, is to have
preserved a studied silence before
Mr. SCHERMBRUCKER instead of
trumpetting forth the praises of an
Act which the Cape Times, the
premier journal in the Colony, has
characterised as “ a disgrace to the
Statute-Book.” Under the aegis
of this Act the black man, has been
worried and harried to the extent
that, his mind is confusion itself.
And under the circumstances, all
lovers of truth would wish that the
less they heard the clap-trap about
the justice of the Act the better,
and its panegyrists—of whom the
Rev, C. PAMLA seems determined
to distinguish himself as the fugle-
man—are cute enough, never to
disclose tho grounds on which they
rest their contention, that the Act
was right and just.

Editorial Kotos.
REVERTING to the subject of the state of parties in 

the Cape Assembly, to which reference was made 
last week. Of course the proper alternative Minis- 
try  under  the  existing  condition  of  parties  in 
Parliament  is,  as  has  often  been  pointed  out,  a 
Hofmeyr Cabinet, but with his thirty supporters in a 
house of 74, that gentleman knows that he is not 
strong enough to act up to the convictions of the 
Bond party. This being the case then, if responsible 
Government is to be worked out bene- ficially, Mr. 
Hofmeyr should abdicate his position of being the 
Premier’s  Premier.  We  regret  that  Sir  Gordon’s 
circumstances are such that he cannot shake himself 
off his environments. For then Mr. Hofmeyr would 
be forced either to take office, or to allow those who 
are in office to act up to their principles. It is often 
stated  that  if  Sir  Gordon  were  to  take  up  this 
dignified position, Sir Thomas Scanlen would only 
be too glad to take office on the same terms. This is, 
we believe, a gross mistake. Sir Thomas Scanlen 
quitted  office  because  the  irresponsible  Bond 
appeared  to  be  assuming  a  dictatorial  attitude 
toward  him.  Hence  it  is  that  on  vacating  the 
Treasury Bench he advised the Governor to send for 
Mr. Hofmeyr, thus showing his appreciation of the 
essence  of  Responsible  Government  that  power 
should  go  with  responsibility.  But  Sir  Gordon 
Sprigg came in to complicate the situation. The time 
will come when he will pay heavily for this false 
step.

THAT time is not far otf. The people have simply 
to grasp the leading fact of the situation that the 
shibboleth of political parties in this country is Bond 
or Not-Bond and the thing is done. Sir Gordon by 
coquetting with the Bond will eventually find out 
that  he  has  allied  himself  with  a  party  that  has 
elected to build its political existence on sands of 
ignorance  and  prejudice—things  that  must  wear 
away with experience and the progress of light. By 
the time he finds
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IKHAYA LABANTSUNDU
DURBAN STREET AND MCLEAN SQUARE
         UPAUL XINIWE
Ubulela izandla azinikwe ngumzi ontsundu ekuxaseni ikaya lawo.
Njengomqweno wake wokukonza umzi uyazisa ukuba uvule isebe
eMclean Square pambi ko Irvine. Ugcina ezona zixaso
nendawo zokulala ezilungileyo kwane babile entle ne groom 
elungileyo.
Yonke lento ngamanani apantsi kunene. Indawo inkulu
Ilungele zonke intlobo nendidi zabantu. Kanize nizozibonela 
isimanga
Sika 1888
               Durban Street, King Williamstown, January, 1888

                                                                     IFANDESI!        IFANDESI!

                           DYER &DYER
Bashumayela okokuba AMAFANDESI abo OMNYAKA aqalela kusuku
Lo 10 Febuary, baze bayeke ngo20 feb

                 10 INTSUKU EZILISHUMI 10
Bayakuwatoba kakhulu amanani. Benzela isituba impahla entsha efika 
Nenqanawa zabo.
Yonke impahla yabo ehleliweyo ezi:
Ngubo zamadoda, ikaba namakwenkwe, intlobo zonke                           IBHATYI NEBULUKWE ZEFANELI
Ingubo zamadoda nezekaba zangaphantsi      Izihlangu nomaqateni (Intobo zonke)
Ezekausi (intloobo zonke)     Ingubo zeTenisi
Ihempe zamadoda zambalana onke              o Makantoshi Izambulela, Amaqina 
ikolala, ikulusibathi
Ihempe zekaba zamakwenkwe zamabalana onke               Ibhanti (inqwemesha)
Ikodi eziyimiqulu neze Bedfordi ne Pama Twidi                     Inxowa zabahambi, Intonga zokusimelela, 
inqawa njalo

    IZITOFU ZAMAKWENKWE, ingutyana ezi zifanamatiloshe
         Ingubo zehlobo zitotywe ngokukodwa. Zonke impahla ze strooi ziyakutengiswa ngamanani 

Aphantsi
                                     IKALIKA NEPRINTI, NJALO-NJALO NGAMANANI APHESHEYA

YIZA KUZI BONELA

this out he will have discredited himself 
in the eyes of the people. Sir Gordon's 
only salvation now consists in his putting 
in force his genuine convictions—we 
mean those he gave expression to before
became in contact with Sir Bartle Frere. 
No doubt the Bond will not like them, 
they mav turn him out of office, but 
this would result in restoring political
affairs to their normal condition.

THE Methodist Church Committee of
the Clarkebury and Kokstad District had
under consideration at its Jan. Session,
the necessity on the part of Ministers of the
Gospel, of preserving a strict neutrality
amid the strife of party politics. The
writer of the “ Notes from Kafirland” in
the S. A. Methodist states that this had
reference to the action of certain of the
Native Ministers whose names have been
prominently before the public of late in
connection with polities. It was generally
felt that the S. A. Conference about to sit
in King William’s Town should give an
expression of opinion on the subject.

ALTHOUGH a certain native minister
has lately been doing what he could, with
what result we care not now to say, to
damage this journal in the political
world, nevertheless we maintain the
position we took up in these columns a
few months back as regards the sphere 
Ministers of the Gospel could, without 
injury and with beneficial results, occupy 
into politics. They can, at times, very
much assist their special work by fear- 
lessly and boldly urging the passing of 
good and just laws by Parliament, and 
to do this they can use their undoubted
influence judiciously in seeing that none
but just and good men were sent to Par-
liament. It would not do for the
Conference to come to such a decision as
would tie good men’s hands from weaken-
ing the power of the author ofall mischief
when he works through Parliament and
public bodies to spread his kingdom.

electric shock through the whole consti
tuation of the guard—who to the amaze-
ment and amusement of the spectators
handled me in a most abominable and
 disreputable manner and told me at the
same time to go out of the tram or go to
; the top. This didn’t satisfy the dignity
and decorum of His Royal Highness the
 guard. He vehemently and indignantly
 reminded me that I belong to the nigger
persuasion. At this stage I called upon
 the inspector to protect me and he said
 if he had been the guard he would have
pushed me out as I was only a nigger.
 Now, Mr. Editor, I have been here more
 than twelve years and during that time I
 have managed to work myself up to a posi-
tion of respectability and have also travel-
 led in other parts of this Colony where cabs
 cars and omnibuses & c. are provided for
 the conveyance and convenience of travel-
 lers and passengers, and this is the first
 instance that has come to my notice in
 which a respectable native simply
 because he is naturally possessed of a
dark complexion has been exposed to such
disgraceful treatment. If this ill treat-
 ment of a respectable and enlightened
native within Her Majesty’s Dominions
 is encouraged—and connived at—I am
 afraid that it will rather alienate than
assimilate the natives to the British  Empire.

Believe me sir, Your’s &c.
J. R. A. MOLUKE.

ABALIMI NA BARWEBI

THIS is what the writer of the notes, entitled “ 
Fugitive Jottings,” says in the Fort  Beaufort  A 
dvocate, in regard to the new Acting Inspector of 
Schools :—“ Mr. Crawshaw; late of Lovedale, has 
been appointed a School Inspector. In the Imvo of 
the  18th  January,  there  was  a  leading  article 
commenting  on  the  ap-  pointment  in  no  very 
complimentary  terms.  Mr.  Crawshaw,  and  his 
friends, could perhaps afford to pass that by with a 
smile, but surely by this time they wish that a leter 
in the same paper of the 26th ult. had never been 
published.  According  to  that  letter  the 
appointment is an unmitigated job.”

E MARKENI
E QONCE (Feby. 14.)

Ihabile,—1/9 to 2/8 ngekulu
Itapile,—1/ to 3/3 ngekulu
Umbona,—3/3 to 3/8 ngekulu
Iraai,—2/4 ngekulu
Umgubo, —5/ to 7/ ngekulu
Inkuni,—7/6 to 26/ ngeflara

E KOMANI (Feb. 11)
Ihabile,—1/3 to 3/ ngekulu
Itapile,—6/6 to 8/ ngenxhowa
Amazimba,—6/6 to 7/6 „
Umbona,—4/9 to 6/ ngenxhowa lsemile,
—1/9 to /2 ngenxhowa
Irasi eainkozo,—4/ to 4/6 ngenxhowa

Inkuni,—18/ to 28/ ngeflara

Amayeza  ka Cook Abantsundu
MR. CRAWSHAW is, we understand, just now at 

Herschel  where  he  has  begun  the  work  of 
inspecting schools. A keen sense of duty made us 
refer to his ap- pointment in the way we did, and 
we should only be too happy to report that what 
we wrote concerning his fitness for the duties of 
Inspector  o‘  Schools  had proved to be without 
foundation.  It  would,  in  fact,  become  so  if  he 
would leave his crotchets during inspection hours, 
and give children and teachers full credit for their 
work. Our criticism cannot possibly be barren of 
result. It is apparent we have failed to convince Dr. 
Dale that the appointment is ill- judged ; but we 
draw consolation from the reflection that the shot 
we tired over bis head may have frightened him as 
other  savages  are  frightened.  If  so  we  draw 
comfort from the most opposite of causes.

U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

COOK

COOK

COOK

COOK

THERE were about 500 natives at
the Herschel Magistracy on the 6th Feby.
in compliance with the notice issued to
each applicant for Registration, but
they only came on a fools errand, for
although the 6th was named—it was
discovered at Cape Town, that this
notice was too short, so it is stated. So
the 12 prox. is to be  the day. the
temper of the natives was a little upset
because they consider that they should
have received written notice of the
change. What makes this a greater hard-
ship is the season of the year, all day
busy with their corn. This does not
matter so long as it is the native, that is
concerned. We are, however, glad to hear
that Mr. Welsh, the Magistrate, has
returned to his home for we have no
doubt that Mr. Haise’s contention will
receive a fair hearing.

MAJOR BOYES, the  Civil  Commissioner  of 
Alice, held a Court on Saturday, to consider and 
settle  objections  to  80  natives  who  had  been 
registered by the Field Cornet and subsequently 
objected to by the Bond agents in Alice. On the 
flimsiest  evidence,  and  against  the  strongest 
possible  testimony  in  favour  of  the  Native 
contention, all our people were thrown out on the 
ground of in- sufficient value. They were claiming 
the franchise on the score of occupation of house 
and land exceeding £25 in value.  Mr. Attorney 
Innes  who  had  been  engaged  by  the  General 
Secretary of the Native Vigilance Association to 
argue  the  matter  on  behalf  of  the  Natives,  led 
evidence  to  show that  the  market  value  of  the 
Native holdings ranged from £25 to £50. Records 
from the office of the Civil Commissioner were 
produced  to  confirm  this.  Then  again  the 
Divisional  Council  valuation  was  put  in.  That 
valuation  also  stands  at  £25.  Against  this  the 
persecutors of the Natives put in the box three or 
four of themselves who swore that the lands of the 
Natives were not worth £7. This bushel of theory 
weighed in the mind of the Magistrate against the 
tested and palpable  facts  on which the  Natives 
relied.  More barefaced injustice  we have never 
heard  of.  We  only  rejoice,  to  hear  that  these 
proceed-  ings  are  to  be  submitted  before  a 
Superior Court.

CORRESPONDENCE.

KIMBERLEY AND THE COLOUR
QUESTION.

Kimberley, 7 Feb., 1888.
TO THE EDITOR OF “ NATIVE OPINION.”

DEAR SIR,—Will  you  kindly  allow  me  to 
encroach on your valuable columns. Last week I 
was coming from Beacons- field to Kimberley, and 
I went into one  of Messrs. Gibson Co’s trams, and 
having  taken  my  seat  as  usual,  to  my   greatest 
surprise  and  the  consternation  of   the  other 
passengers—the presence of a dark figure inside the 
tram went like an 

COOK

COOK

COOK

COOK

Elika
lyeza Lesisu Nokuzasazo. 1/6 

ibotile.
Elika
lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotile.
Elika lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.
Ezika
Ipils-

1/ ngebokisana.
Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.
Oka

Umciza Westepu Sabant- wana.
6d ngebotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo. 6d 

ngesiqunyana.
Oka

Umcizawe Cesine. 1/6.

Niqondise ekuba igama ngu

&. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

ELIKA

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.
Yincindi yengcambu zemiti yeli-

lizwe.

UMPILISIWEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla 

bumini,  ukule  naso,  nokuba  sihle  ngayipina 
indlela, ezinjenee Hashe, izifo ezise Lufe- leni, 
Ukujaduka,  Ukuti  nqi  kwe  sisu,  Izifo  ezise 
Mbilini. Ubutataka, Intswela cutongo, ; Ubutataka 
e  ngqondo,  Izifo  zesi  Fuba,  nent’  eninzi 
yezilwelwe zama Nkazana, njalo, njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle-
laj eliaetyenziawa ngazo, zibhalvve
Ngeai, Jelimeni, ai Bhulu neai Xhoaa.

ngeai

sele.
nge-
inko.
kwa-
kona

Etnva kokuli sebenzisa ixesha elide
namava amaninzi umninilo, uliyaleza
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa
liso yezifo zabantsundu base Afrika,
nale Fiva (ceaina) yase Dayimani,
kweai  sifo  sabantu  abamnyama  liyi  nqobo. 
Kawulilinge please. Litshipu, ibhotile zi- sheleni 
zontatu,  izele  liyeza  elinga  tata  intsu-  ku 
ezilishumi.  Ibhotile  nganye  ihamba ne-  ncwadi 
ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza

kuyo yonke Ikoloni.

ENDWE!
KUFUNWA

 

Inqwelo Zokutwala Amalahle
ZIWASE E-

METELE
18th January, 1888.

NASE KOMANI

BANTSUNDU! BANTSUNDU!!

N OKC niti a Nonyondla akanankomo ” yazini ukuba impahla
zakwa  PASCOE ziyazikupa ezinye.

Impahla zetu azivuki. Ziyalala. Ityali zetu zicimilanga.
Ezamadoda namakwenkwe zitshipu kanye.
Iprinti, i-Kaleko, Ezehempe iziziba, nezitofu zama-

nkazana. Ezokutshata, njalo, njalo.
Yizani kuzibonela ngawenu amehlo kwa Pascoe.
A magama ake

AMADODA U-SIGINGQI.” ABAFAZI “ U-SILINDINI ”
ISITEKETISO "FOLOKOCO."

Ezantsi kwetyalike yama Skotshi

Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,
e Nyutawiui nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta elise zincwadini zakomkulu

nomtete/eli wama Fandesi
E-NGQUSHWA.

Ulungisa atnafa. Uguqula amagama e   kwa 

ngoku.  Yonke into ayi patisisweyo ifezwa  ngokukauleza  Uli Gosa le 

Colonial Mutual Life Assurance Society.

IVENKILE KA 
GREEN YABANTSUMDU.
Kuza kuvulwa ivenkile efanele Abantsu-

ndu kanye e Komani. Zonke izinto 
ezifanele  bona bozifumana zisulu.
ezifanele bona bozifumana zisisulu,

Utenga zonke izinto ezinjengo Boya.
Imfele, nazo zonke izinto eziziswa ngabo’

:----------------------- EDWARD GREEN.
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